
M A A T S C H A P P E L I J K

8
K E R K + L E V E N - 2 6  N O V E M B E R  2 0 0 8

S
AMEN met Florinella Pet-
cu, verantwoordelijk voor
het project Café Combin-
ne, wandel ik op een dins-
dagavond door Halle. Ze

komt meestal met de auto, en
vraagt voor de zekerheid nog even
de weg. De sympathieke inwoner,
op stap met zijn hond, begrijpt
haar niet meteen. Florinella heeft
de spraakkunst en woordenschat
van een moedertaalspreker van
het Nederlands, maar haar accent
is Roemeens.

„Van waar ben je?”, klinkt het
onvermijdelijk. En vervolgens: „Je
spreekt al goed Nederlands.” „Of
misschien niet, want u verstaat me
niet”, lacht Florinella. De man
blijkt bij het integratiecentrum om
de hoek te wonen. We wuiven hem
en zijn hond gedag en wandelen
binnen in het wekelijkse Café
Combinne van Halle.

Het voorval illustreert het be-
lang én de moeilijkheid van het
leren van het Nederlands.
Arch’educ, dat in de regio Halle-
Vilvoorde vorming in de vrije tijd
aanbiedt, vergemakkelijkt met de
Cafés Combinne de toegang tot de
taal. „Van verschillende andersta-
ligen in Asse hoorden we dat ze
hun Nederlands nergens konden
oefenen”, legt Florinella uit. „We

openden er een praatcafé. Intus-
sen kun je gaan babbelend oefe-
nen in tien gemeentes in de regio.”

In dit Café Combinne is het rus-
tig vanavond. „Het deelnemers-
aantal verschilt per week en per
locatie”, verontschuldigt Florinel-
la. De Roemeense Adriana, voor
de tweede keer hier,  praat met be-
geleidsters Maria en Maria. Ze
woont en werkt al veertien jaar in
de streek. „Maar iedereen spreekt
altijd Frans tegen mij”, vormt ze
voorzichtig haar zin.

Hopduvel 
Adriana volgt Nederlands in een

centrum voor volwassenenonder-
wijs. Ze is er tevreden over, al is het
niveau hoog. „Twee lesjes gram-
matica in één avond, dat gaat er
niet in”, schudt ze het hoofd. Ruim-
te om het geleerde in de praktijk te
brengen, om te keuvelen is er in de
lessen helaas niet. Daarvoor komt
ze nu naar het Café Combinne.

In losse fragmenten Nederlands,
maar wel vastberaden, brengt
Adriana het gezelschap aan het la-
chen. „Ik kan niet koken. Gelukkig
vond ik hier Erik om dat voor mij te
doen”, vertelt ze. „Met een Roe-
meense man gaat dat niet.”

In een Café Combinne kan het
gaan over persoonlijk lief en leed,
maar vaak bereiden de Neder-
landstalige begeleiders een on-
derwerp voor. „Sommige slaan
aan, andere niet. In Asse ging het
eens over Expo ’58”, zegt Florinel-
la. „De gesprekspartners waren
echter te jong of te kort in België
om daar iets over te weten.” An-
derstaligen plannen mee, en ook
het weekblad Wablieft, dat nieuws
in eenvoudig Nederlands vertaalt,
en het elektronische Taalblad le-
veren gespreksstof.

De Cafés Combinne nodigen
niet enkel uit om ‘binnen te ko-
men’. Kom buiten kan net zo goed
de slogan zijn. Enerzijds ontmoe-
ten anders- en Nederlandstaligen
er elkaar. „Oudere mensen bleken
soms bang van hun buitenlandse
buren. Hier raken ze aan de praat
en worden zelfs vrienden.” Ander-
zijds tonen de Cafés de mensen de
weg in hun gemeente. In Halle
werd onlangs bijvoorbeeld een
quiz georganiseerd. „We vroegen
naar nationaliteiten in de gemeen-
te, naar monumenten en naar de
plaats van de moskee”, vertelt Flo-
rinella. Gebeurtenissen in de ge-
meentes zijn ook dankbare ge-
spreksonderwerpen. „In Asse zijn
er de Hopduvelfeesten. In sommi-
ge landen is de duivel taboe, hier
organiseren we er feesten over.
Dat levert een mooie discussie op.”

Darcis komt er bij zitten. De
Afrikaanse man is vrachtwagen-
chauffeur, en al snel gaat het ge-
sprek over rugklachten bij die be-
roepsgroep. „Veel chauffeurs dra-
gen een band om de onderrug om
die te vermijden. Doe jij dat?”,
vraagt Maria. Darcis ontkent,
maar komt wel trots op de prop-
pen met: „Voorkomen is beter dan
genezen.” We praten verder over
het laden van vrachtwagens. Ma-
ria’s echtgenoot blijkt te hebben
meegewerkt aan het computer-
programma waardoor Darcis’ la-
ding altijd mooi in evenwicht is.

Het gesprek is nooit zo vlot als ‘re-
guliere’ cafépraat, maar wordt ook
niet geforceerd.

Averechts
Tijdens de gesprekken verbete-

ren de Nederlandstaligen af en toe
een zin. Adriana wordt er op gewe-
zen dat Erik niet ‘sinds’ maar ‘van-
af’ januari van werk verandert. „Je
kunt niet voortdurend verbeteren.
Dat werkt averechts, omdat je niet
alles tegelijk kunt onthouden”,
vertelt Florinella. „Onopvallend
verbeteren door te herhalen gaat
ook.”

Adriana goochelt intussen met
termen. „Het possessief pronomen
is makkelijk, maar het persoon-
lijk, mij-jou-hem, dat kan ik niet le-
ren. Niemand kan het mij in het
Roemeens uitleggen”, babbelt ze.
„Adriana, waarom klinken jouw
e’s als ei’s? Leiren, Roemeins,” rea-

geert Maria. Adriana probeert
klanken uit, beseft dat ze het ver-
schil niet merkt. „Zo leren we ook
een beetje Roemeens”, wordt er
gelachen.

Eens te meer toont het hoe ge-
moedelijk het er toe gaat. „De
praatcafés zijn laagdrempelig en
informeel. We organiseren geen
taaltesten, het leidt niet tot een di-
ploma”, vat Florinella samen. „Je
loopt binnen en buiten, en je hebt
zelfs geen geld nodig, want koffie,
thee en water zijn gratis.”

„Sommigen komen evenzeer te-
rug om vrienden te zien als om
hun taal te oefenen”, besluit Flori-
nella. „Voor zover wij weten is er
ook al één Café-Combinnekoppel,
een Cambodjaanse vrouw en een
Nederlandstalige man uit Halle.”

Meer info via de website

www.cafecombinne.be

en telefoon 02/451.61.87.

Met de ‘ei’ van leren
Joze f ien Van Huf fe l

Anderstaligen oefenen ongedwongen hun Nederlands bij Café Combinne

Vrachtwagens laden, Roemeense mannen in het huishouden en het bezittelijk

voornaamwoord. Tussen de drie is geen rechtstreeks verband, behalve dan dat je er

over kunt praten. In de Cafés Combinne in Vlaams-Brabant doen anderstaligen dat

met overgave, en brengen zo hun Nederlands in de praktijk.

Onderwerp? Zolang het maar in het Nederlands is.  © Combinne
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